
Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур. 2012. Випуск 18  
 

 340 

w Polsce po wysiedleńczej akcji «Wisła» 1947 roku. – Kraków, 1997. – S. 37–48; 16. Heiger M. 
Osiedlenie ludności ukraińskiej w województwie gdańskim w ramach akcji «Wisła» / M. Heiger 
// Pamiętny Rok 1947. / рod redakcją Marii E. Ożóg. – Rzeszów, 2001. – S. 201–208; 17. Pecuch 
M. Tożsamość kulturowa Łemków w Zachodniej Polsce i na Ukrainie. Studium porównawcze / 
M. Pecuch. – Gorzów Wlkp., 2009. – 224 s.; 18. Racki A. Ewolucja zmian w świadomości i 
języku Ukraińców Warmii i Mazur w latach 1947–1993 / A. Racki // W kręgu kultury 
ukraińskiej. – Olsztyn, 1995. – S. 173–182; 19. Z łemkowskiej skrzyni. Opowieści z Brzozy i 
okolic / рod red. M. Szyszko-Graban, A. Szyszko, A. Rydzanicz, ks. A. Graban. – Strzelce 
Krajeńskie, 2004. – Т. 2. – 280 s.; 20. Z łemkowskiej skrzyni. Opowieści z Ługów i okolic / рod 
red. M. Szyszko-Graban, A. Szyszko, ks. A. Graban. – Strzelce Krajeńskie, 2004. – Т. 1. – 151 s. 
 
 

Хохель Д.Ю. (Кам’янець-Подільський, Україна) 
Епітетна колористика художніх світів у романі Г. Пагутяк «Слуга з 

Добромиля» та книзі С. Кларк «Містер Норрелл» 
 
У статті розглядається роль колористичних епітетних структур у визначенні 
специфіки художніх світів творів, їх семантичні та символічні особливості.  
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В статье рассматривается роль колористических эпитетных структур в определении 
специфики художественных миров произведений, их семантические и символические 
особенности. 
Ключевые слова: миф, С. Кларк, определение, определяемое, Г. Пагутяк, цвет, эпитетная 
структура. 
 
The role of coloristic epithet structures in defining peculiarities of the novels’ fictional universes, 
their semantic and symbolic special features are considered in the article. 
Key words: colour, S. Clarke, definition, defined component, epithet structure, myth, H. Pagutiak.  

 
Проблема кольору та засобів його вербального вираження в художньому 

тексті активно досліджується з огляду на семантичну, символічну й образну 
значимість кольору. Вивченню різних аспектів колористики останніми роками 
присвячено праці О. Мішенькіної [8], М. Іматшоєвої [6], Л. Блінової [2], 
В. Іваровської [5], О. Ісаєва [7], А. Павшук [9] та ін. 

Зокрема, В. Іваровська прослідковує еволюцію прикметників зі значеннями 
кольору в російській поезії XVIII-XX ст. Вона визначає закономірності 
використання колористичних епітетів у поезії кожного з періодів. На думку 
дослідниці класицистична традиція використовує сталі кольорові формули, 
здебільшого пов’язані з фольклорними традиціями, та їх аксіологічні конотації. 
Романтична система номінації кольору значно динамічніша, їй притаманні 
індивідуалізовані колористичні епітети, що не суперечить теорії 
В. М. Жирмунського про появу індивідуального епітета в романтичних текстах. 
З’являється тенденція до вживання колористичних епітетів, що зображають 
напівтони, суміжності полярних прикметників зі значеннями кольору. У 
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реалістичній літературі колористичні епітети вказують на психоемоційне 
сприйняття ліричним героєм забарвленого об’єкту, при чому вони типові. Це 
призводить до певного «вивільнення» колористичного означення від 
означуваного, посилення його абстрактності.  

У поезії початку XX ст. колористичний епітет співвідноситься з 
символічними значеннями, його індивідуальність та здатність нести нові смисли 
в сполученні з означуваним стають основними рисами колористики в текстах 
доби. Поезія середини XX ст. повертається до активного вживання традиційних 
колористичних формул. Поети кінця XX ст. алюзивно навантажують 
парадигматику колористичних епітетів смислами. У результаті кожна така 
формула потенційно вміщує кілька стійких колірних формул. Також 
простежується тенденція до вживання оказіональних дериваційних варіантів 
номінації кольору, використання так званих формул-блоків, «які замінюють 
собою значні уривки тексту» [5, 183] та генерування нових смислів на кордонах 
колористичних систем попередніх епох.  

Національна специфіка використання колористичних епітетів 
досліджувалася, зокрема, О. Мішенькіною на матеріалі поем О. Пушкіна та 
Дж. Байрона. Вона встановила, що «за опису національної картини світу у межах 
російського національного менталітету використовується більша кількість 
лексем на позначення теплих кольорів» [8, 13]. Їх співвідношення з лексемами на 
позначення «холодних» кольорів оцінюється як 1:2, в той час як для англійської 
національної картини світу це співвідношення наближається до 1:1 з невеликим 
переважанням «холодних» кольорів [8, 13].   

Для жанру фентезі семантика та символіка кольору має особливе значення. 
О. А. Ісаєв зазначає наступне: «З моменту свого виникнення символізм кольору 
щонайтісніше був пов'язаний з магією й релігією. Колір розглядався як атрибут 
магічних, сакральних, божественних сил, а в деяких випадках і як само 
божество. Сам поділ магії на «білу» та «чорну» свідчить про важливу роль 
кольору в магічних ритуалах» [7, 61-62]. Тому при аналізі колориту художнього 
світу фентезі ми вважаємо необхідним звертатись до міфологічного матеріалу, 
оскільки він служить джерелом розшифровки семантики кольорів. 

Актуальність порівняльних досліджень колористики художніх текстів 
визначається тим, що в «сприйнятті кольору завжди присутній оціночний момент, 
і аксіологічність позначення кольору існує в широкому етнолінгвістичному 
просторі. Імовірно, це відбувається тому, що позначення кольору в більшому 
ступені, ніж будь-яка інша сфера, антропо- й етноцентрична» [6, 3]. З огляду на це 
метою статті є аналіз ролі колористичних епітетних структур у визначенні 
загальної специфіки художніх світів «Слуги з Добромиля» та «Містера Норрелла» 
з огляду на традиції відповідних національних міфологічних систем через аналіз 
вживання колористичних епітетних структур. Важливим аспектом є визначення 
співвідношення символічного та семантичного навантаження домінуючих 
кольорів українського та британського текстів та ролі кольору в описах магії в 
текстах цих зразків сучасного фентезі. 
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У сучасному англомовному фентезі колористичний аспект магії є 
важливою традицією. Зокрема, Террі Пратчетт створює «колір магії», який 
можуть бачити лише маги: «octarine, the basic colour of which all other colours 
are merely pale shadows impinging on normal four-dimensional space. It is said to 
be a sort of fluorescent greenish-yellow purple» [14], а в серії книг Дж. К. Роулінг 
закляття мають свій колір, наприклад Смертельне закляття - «a jet of green 
light» [15, 708], Оглушне закляття – «а jet of red light» [15, 704]; правильно 
зварені зілля також мають еталонний колір.  

Тому аналіз колориту художнього світу творів С. Кларк та Г. Пагутяк 
дозволить простежити розвиток цієї традиції англомовного фентезі в першому 
тексті та зауважити її актуальність для другого. 

Особливою рисою обох текстів є наявність уривків, насичених 
колористичними епітетами, які пов’язані в першу чергу з магією.  

Магія Слуги з Добромиля – це його музика, три пісні – спокою та сну, смерті, 
життя.  Кожна із них забарвлена: «Моя колискова була ніжно-рожева. Пісня 
смерті, що я взяв із собою, була кольору глини, жовто-коричнева, але десь 
була ще й інша музика, до якої я тягнувся - тріумфуюча мелодія життя, що 
вміщувала всі барви світу» [10, 127-128]. Колористичні епітетні структури, 
виділені напівжирним шрифтом, є синестетичними, оскільки описують звучання 
музики через колір. Цими характеристиками визначається колорит магії в творі. 

Один із випадків опису змінених станів свідомості в «Слузі з Добромиля» 
також насичений колористичними епітетними структурами: «Олексій Іванович 
заплющив очі й запах диму пригнав йому видіння: туша вепра на величезному 
вогні, золотистий килим, застелений поверх густої зеленої трави, 
оксамитовий присмак мальвазії. Перстень з печаткою врізався у палець руки, 
спухлої від меча. Рожеве небо на заході... Хлопчик - слуга накладає мазь на 
поранену ногу...» [10, 62] (курсивне виділення присутнє в тексті). Зауважимо, що 
перша епітетна структура включає два позначення кольору, посилюючи 
враження «барвистості». Нетрадиційне означення до означуваного «небо» є на 
нашу думку внутрішньотекстовою алюзією на магію колискової Слуги з 
Добромиля, можливо вказує на походження візуального спогаду. 

Такі яскраві барви протиставлено тьмяному колориту психіатричної лікарні, 
заснованої в приміщенні колишнього монастиря, в описі якого присутні такі 
епітети: «брудно-біла стіна» [10, 68], «вилинялої байки» [10, 46]. До речі, ці дві 
епітетні структури мають спільне образне підґрунтя: вони вказують на 
зношеність, погану збереженість, паплюження колись святого місця. Тобто 
умисна знебарвленість підкреслює занепад магії в певний момент. 

У книзі «Містер Норрелл» перед та після опису магічних подій у Йоркському 
соборі привертають увагу два різних за колоритом пейзажних описи. Перший - 
опис сніжного сонячного ранку перед відвідинами собору членами Товариства 
Йоркських магів. До нього належить 7 колористичних епітетних структур: «a 
white silence that swallowed up every sound» [11, 30], «flawless white» [11, 30], 
«warm white bread rolls» [11, 30], «the white linen tablecloth» [11, 30], «the niece’s 
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silver coffee-pot» [11, 30], «white bread» [11, 30], «a blue-and-white china plate» [11, 
30]. Перше означення «a white silence that swallowed up every sound» [11, 30] є 
епітетом, який визначає колорит уривку. Решта наведених прикладів є логічними 
означеннями, але завдяки інтенсивному вживанню в них слова «white» (білий) 
вони визначають тон епізоду. 

Під час магічного експерименту в Йоркському соборі в художньому світі 
роману відбувається значима для нього зміна – до Англії повертається магія. Ці 
зміни відбиваються на колориті пейзажа: «The world had changed while the 
magicians had been inside the Church. Magic had returned to England whether the 
magicians wished it to or not. Other changes of a more prosaic nature had also 
occurred: the sky had filled with heavy, snow-laden clouds. These were scarcely grey 
at all, but a queer mixture of slate blue and sea green. This curious coloration made a 
kind of twilight such as one imagines is the usual illumination in fabled kingdoms 
under the sea» [11, 41]. Далі розглянемо виділені структури. 

Епітетна структура «heavy, snow-laden clouds. These were scarcely grey at all, 
but a queer mixture of slate blue and sea green» [11, 41] описує колорит пейзажу. У 
ній використано одночасно два позначення основних кольорів – синій та 
зелений, і світлопозначаючий сірий. Якщо означення «синій» до означуваного 
«хмари» зустрічається в англійському поетичному мовленні, то «зелений» з 
хмарами не пов'язаний. Проте основні кольори виступають у «дивній суміші» - 
«сланцево-синій» та «зелений, відтінку моря». Зауважимо, що нагромадження 
колористичних епітетів акцентує увагу на забарвленні пейзажу, тому ці епітети 
визначають колорит сцени та його незвичайність, пов’язану з поверненням магії. 

Наголошується, що таке забарвлення непритаманне сніговим хмарам, тому 
робимо висновок, що воно є семантично значущим для колористики книги. Це 
підкреслює епітетна структура «curious coloration» [11, 41], яка є алітераційною – 
в обох словах повторюється звукова схема [k]-[r]-[s/∫], що виділяє структуру з 
тексту. Останні дві епітетні структури в уривку акцентують магічність колориту, 
пов’язуючи його з освітленням у «чарівних королівствах на дні моря».  

Пов'язаний з наведеним вище й наступний уривок: «Snow began to fall; a few 
flakes at first -- then rather more than a few; until a million little flakes were drifting 
down from a soft, heavy greenish-grey sky. All the buildings of York became a little 
fainter, a little greyer in the snow;… And all these things became somehow less 
important until all the world contained was the falling snow, the sea green sky, the 
dim, grey ghost of York Cathedral –and Childermass» [11, 43]. Тут використано ті 
самі кольори, проте цей опис є динамічним, і посилення значення колориту 
визначається вживанням порівняльного ступеня прикметників у середині «a little 
fainter, a little greyer» [11, 43]. Епітетна структура «a soft, heavy greenish-grey sky» 
перегукується з означенням «heavy» до означуваного «clouds». Означення 
«greenish-grey» конденсує розгорнене відокремлене означення до того ж 
означуваного та переносить у цей епізод конотацію магічного, незвичайного. 
Цей семантичний зв'язок закріплюється в кінці цитати, коли художня реальність 
твору звужується до «the sea green sky, the dim, grey ghost of York Cathedral – and 
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Childermass» [11, 43], оскільки «the sea green sky» вище порівнювалося зі 
звичайним освітленням чарівного королівства; «the dim, grey ghost of York 
Cathedral» [11, 43] прив’язує ситуацію до проведеної в стінах собору вдалої 
магічної демонстрації, а Чайлдермесс є слугою мага, який чаклував. Зазначимо 
що, на відміну від детального опису собору до та під час магічних дій, після них 
собор набуває ефемерної якості, переходить з місця дії до символу повернення 
магії, що виражено словом «ghost», яке пов’язане звуком [g] з означенням «grey».  

Зауважимо, що в британському фольклорі море часто «зелене», а не «синє» 
як в українському, наприклад, в книзі У. Йітса «Fairy and Folk Tales  of the Irish 
Peasantry» є така епітетна структура: «the clear green sea of a sunny afternoon» [12, 
60]. Також згадка про «fabled kingdoms under the sea» [11, 41] пов’язана, на нашу 
думку, з традиційною легендою кельтського походження про Країну Молодих: 
«According to many stories, Tír-na-n-Og is the favourite dwelling of the fairies. Some 
say it is triple – the island of the living, the island of victories, and an underwater land» 
[12, 145] та міфами про Острів Благословенних («The Island of the Blest» [13, 45] 
та Авалон, які знаходяться під водами океану. Тобто опис «підводного» 
освітлення Йорка є алюзією на міфічну країну фейрі. 

Отже, два виокремлених завдяки високій щільності колористичних епітетних 
структур уривки до та після магічної дії різні за колоритом: білий та сірувато-
зелений, та за засобами його створення: в першому випадку нами виявлено 1 
епітет та 6 логічних означень, а в другому – 6 колористичних епітетів, з яких 2 
парні, 1 ланцюжковий, 1 включає розгорнене відокремлене означення, два 
випадки алітерації; тобто в другому випадку застосовано складніші структурно 
та образно епітетні структури. Також, починаючи з цього уривку, сіро-зелений 
колорит пов'язаний у романі з магією. Зазначимо також, що фейрі в тексті 
С. Кларк описується наступним чином «a strange green-coated person with thistle-
down hair who had taken him to a house where he had danced all night with the 
queerest people» [c. 202]. Але колористичні епітети в описах персонажів є темою 
нашого подальшого дослідження. 

Уривок «Its [Venice’s] aquamarine-blues and cloud-whites and glints of gold 
were dulled to the greys and greens of drowned things» [11, 84] описує колорит 
картин на стінах вітальні дому, де маг містер Норрелл за допомогою магії 
повернув до життя померлу дівчину, а пізніше він «зростається» з чарівним 
простором палацу фейрі. Тобто звичні для зображення Венеції яскраві барви 
на картинах замінені, сіро-зелений колорит встановлює первинний текстовий 
зв'язок цього будинку з Фейрі. 

Вартим уваги є наступний текстовий збіг: епітетна структура «зеленкувате 
небо» [10, 241] присутня у «Слузі з Добромиля» в описі погоди, яка передує 
страті Мирона Многогрішного, важливій магічній події роману. Після страти 
налітає буря і змінюється колір неба: «Небо потемніло і стало темносірим у 
чорні крапки» [10, 241]. Страта символізує прихід «лихих часів» [10, 241], 
порушення рівноваги сил Добра і Зла. 

У міфах про опирів з основних кольорів представлено здебільшого 
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червоний, а основними атрибутами є вогонь і кров [4, XII-XIII]. Проте на 
відміну від міфів про фейрі, в яких важливою частиною є їх чарівна країна 
(Острів Благословенних, Авалон), опирі не мають власного міфічного 
простору. Родимих опирів поміщують у села, де вони знаходяться поряд з 
жителями, а роблених – на цвинтар.  

Важливим для художнього світу твору Г. Пагутяк символом є вогонь, 
пов'язаний з магією як ритуальне очищення, що пояснює домінування в колориті 
твору червоного та жовтого. Зокрема, А. Артюх зазначає наступне: «Природа 
вогню в романі амбівалентна. З одного боку, він символізує спогад про 
насильницьку смерть батьків і гнів на людей за завдану кривду. Тому споглядання 
полум’я викликає бажання помсти. З другого, вогонь є символом очищення і 
прощення» [1, 130]. Такий зв'язок колориту твору з міфами про опирів дозволяє 
нам трактувати колористичні епітети з огляду на міфологічну символіку кольору. 

Відрубану, але живу голову Купця з Добромиля, родимого опиря, його 
прислужник везе загорнутою в «червону шмату» [10, 106], а коли Ворожбит з 
Бусовиськ її викидає у воду, його оточує «густий жовтий туман» [10, 108], 
«отому непрозорому світі, засланому жовтим туманом, де миготіли дрібні 
золоті іскорки» [10, 109]. У такому сполученні отримуємо колорит вогню, а 
слово «іскорки» закріплює його символічну присутність у сцені. 

Крім того жовтий є амбівалентним символом – Сонця та його світла з одного 
боку, смерті з іншого. У схемі В. Шинкарука та М. Поповича, де кольори 
розташовані за символічною спорідненістю зі сторонами світу [3, 458], з яких 
захід і північ ближчі до «темного «лівого» світу», а південь і схід – до «світлого 
«правого» світу», жовтий і золотий знаходяться в центрі і пов’язані з символом 
вогню. Така подвійність втілюється в колориті роману. Епітетні структури 
«жовте світло вікон» [10, 207] та «жовтими плямами скупо освітлених вікон» 
[10, 207] визначають колорит сцени повернення капітана НКВС, темного слуги-
дхампіра, вночі з роботи. Жовтий тут символізує смерть і не досягнене 
очищення. Золотий в епітетних структурах «дорогу добра: така, якою вони 
йшли, золотава від призахідного сонця, обтулена пагорбами й кущами 
верболозу, за якими шумить бистра чиста вода» [10, 172] та «золотому з білим 
світлі весняного ранку, що огорнуло Діл» [10, 318] пов'язаний з Сонцем, світлом. 
Друга з процитованих епітетних структур символізує сили добра, з якими 
збираються зустрітись сили зла: «темно сіра валка» [10, 318], «довга змія з 
майже чорною головою» [10, 318], «сіро-чорну смугу, що повзла до них» [10, 
320]. Таке протиставлення колориту передує зустрічі головного персонажа 
роману Слуги з Добромиля з супротивником. Але глибше колористичну 
символіку Добра і Зла ми розглянемо в подальшій роботі, присвяченій 
колористичним характеристикам персонажів. 

Епітетна структура «ягід, хоч і червоних, та ще твердих» [10, 155] 
привертає увагу в контексті смерті князя Лева, але тут можлива 
присутність подвійної символіки вогню і крові. 

Вартим уваги є також функціонування епітету «кривавий» як 
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колористичного означення. У епітетній структурі «дощу. Якби він був, то, 
напевно, теж незвичайним: солоним чи червоним, як кров» [10, 241] 
актуалізується зв'язок червоного кольору з кров’ю. Тому ми вважаємо наступні 
епітетні структури також колористичними: «сонце, криваве сонце того 
нещасливого дня» [10, 301], «Нестерпно боліла голова, від чого ранок набув 
кривавої барви» [10, 312]. Означення «кривавий» пов’язане з колоритом 
насильницької смерті: страта Мирона Многогрішного в першому випадку, 
вбивство челяді лицаря Судислава в другому. Зауважимо, що перша з цих 
епітетних структур позиційно акцентує означення «криваве» за допомогою 
вживання повторюваного означення.  

Отже, колористичні епітети в художньому світі «Слуги з Добромиля» та 
«Містера Норрелла» пов’язані з відповідними міфологічними традиціями. У 
тексті С. Кларк зелений і синій та їх відтінки пов’язані з країною фейрі, 
розташованою під водою, а в тексті Г. Пагутяк жовтий і червоний актуалізують 
символіку вогню і крові. Групування кольорових образів у Г. Пагутяк 
побудоване так, що можна виокремити насичені кольором уривки, пов’язані з 
магією та зміненими станами свідомості, історією Слуги з Добромиля. З магією 
пов’язані синестетичні колористичні епітети, що зустрічаються при описі 
чарівної музики Слуги. Текст С. Кларк також дозволяє виділити уривки, 
пов’язані з магією та королівством Фейрі. 

Такий зв'язок колориту художнього світу з міфами дозволяє шляхом 
колористичних алюзій пов’язати текст з міфологічним матеріалом. Тобто 
колористичний епітет є виразником тенденції до компактної подачі 
матеріалу, свідченням подальшого розвитку традиції актуалізації 
колористичного аспекту магії в творах сучасного фентезі. 

Подальше дослідження ролі колористичних епітетних структур в текстах 
жанру фентезі дозволить виявити закономірності символічного і 
семантичного функціонування кольору в межах жанру. 
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Чужа Т.В. (Київ, Україна) 
Мотив раю у фантастиці Генрі Лайона Олді та Яцека Дукая 

 
У статті аналізується мотив раю у науково-фантастичних оповіданнях «Де батько 
твій, Адаме?» українського письменницького дуету Генрі Лайона Олді і «Земля Христа» 
польського автора Яцека Дукая. Вивчається структура мотиву, його інтертекст, 
ідейно-естетичні особливості та функції літератури такого типу. 
Ключові слова: наукова фантастика, мотив, тема, Рай, постмодернізм, інтертекст, 
популярна література. 
 
В статье анализируется мотив рая в научно-фантастических рассказах «Где отец твой, 
Адам?» украинского писательского дуэта Генри Лайона Олди и «Земля Христа» 
польского автора Яцека Дукая. Изучается структура мотива, его интертекст, идейно-
эстетические особенности и функции литературы такого типа. 
Ключевые слова: научная фантастика, мотив, тема, Рай, постмодернизм, интертекст, 
популярная литература. 
 
The article analyzes the theme of paradise in science fiction stories "Where is your father, 
Adam?" by ukrainian writer’s duet Henry Lion Oldie and "Land of Christ" by polish author Jacek 
Ducaj. We study the structure of the motif, its intertext, ideological and aesthetic features and 
functions of literature of this type. 
Key words: science fiction, motif, theme, Paradise, postmodernism, intertext, popular literature. 
 

Рай як одвічна мрія людства  про вічне щасливе життя отримував 
різноманітні втілення в образах міфології, релігії і літератури різних народів 
(Щасливі острови, Аркадія, Едем, Райський сад), але досі залишається 


